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Abstract

From the moment that words first appear in the language of speech, they continue their existence
by making changes in sound, structure, and meaning over time. Sometimes the words lose their usage
frequency; they remain in dictionaries, in the historical works, but not in the living vocabulary. The
word yurt ‘homeland’ is among the words that has been in the vocabulary of the Turkic languages since
the earliest written sources. Preserving its initial meaning, the word yurt, has gained new meanings in
the Turkic literary languages and in its dialects in time within the frame of this basic meaning. In this
article, usage forms of the word yurt in contemporary Turkic languages, its history, prevalence, origin,
and meanings, in short, its features in terms of lexicology, have been studied.
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Introduction

One of the words, which is used in common in Turkic literary languages and dialects, is yurt
‘homeland’. The usage frequency of the word yurt, which has been in vocabulary of Turkic languages
since the first written sources, has increased in Turkic literary languages and dialects and it has expanded

its field of concept by gaining new meanings in time. Today the word yurt is used with small or big
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sound differences, such as yurd ~ yiirt ~ yort ~ jurt ~ curt ~ ¢urt ~ siirt ~ surt ~ Sort, from east to west,
from north to south in the languages of people with Turkic origin.

Besides these differences, the word yurt has gained a variety of meaning in the Turkic literary
languages and in its dialects in time within the frame of this basic meaning. However, it is seen that all
these different meanings are based on the earliest form found in written sources of the word and that it
has reached concept richness with some sub and side meanings within this domain of meaning, in
Turkish languages and dialects. The word has also been a source for the derivation of sociological
concepts and terms in time. Today, it is seen that the word is used as the base in the derivation of
sociological terms in the majority of Turkish writing languages and dialects.

The history of the word: The word, which has been used as yurt ~ yurd (Clauson 1972: 958;
Haoenses 1969: 282) since the first sources of the Turkish languages, means ‘place of residence,
homeland’. In the sentence written on the eastern side of the Tonyukuk Inscription: Santun balikka taloy
tigiizke tegiirtiim ti¢ otuz balik sidr usin buntutu yurtda yatu kalur erti tabga¢ kagan yagimiz erti on ok
kagani yagimiz erti (Tekin 1994: 9). ‘I took (my Khan) Shantung cities far as Yellow River. (My Khan)
restrained three cities. (At first) he was staying in the yurt losing his sleep. (Because) Chinese khan was
our enemy, On Ok khan was our enemy’, the word yurt means ‘headquarters, center’ (Tekin 1994: 72).
In the sentence written in K&l Tigin Inscription: Ogiim katun ulayu églerim ekelerim keliniiniim
kuunguylarum bunca yeme tirigi kiin boltag erti oliigi yurtda yolta yatu kaltagi ertigiz. (Tekin 2010: 38-
39) ‘My mother Khatun being in the first place, all my (other) mothers, my sisters, my princesses, the
survivors would be bondswomen (and) the dead ones would lie and stay in homeland and on the way’
yurtda yolta means ‘in the place of residence and on the way to go’. Other examples of this kind of
reduplication actually form one of the verbal forms. These constructions, which are formed by spoken
language or opposite words, are a concept, a meaning in themselves. In the sentences written on
Tonyukuk (Tekin 1994: 9) and K&l Tigin Inscriptions (Tekin 2010: 38-39), giving the meaning of
“funeral tent’ to the word yurt does not fit the context of the text (User 2010: 301). In Old Turkic, it is
seen that the word gains collocation with the verb kalmak ‘stay’ also in other examples just like this
one: usin buntatu yurtda kalur erti (Tekin 1994: 9), yurt(a) kalmis (Tekin 2013: 13), yurti kalip (Atalay
2006: 111/258).

The most interesting data in historical sources is that in Mahmud al-Kashgari’s Divan Lugat at-
Turk, the meaning of ‘old ruins’ (Atalay 2006: I111/7), ‘place of settlement in ruins’ (Ercilasun, and
Akkoyunlu 2015: 351) is given to the word yurt. Also in Irk Bitig, the word yurt was used with the
meaning of abandoned accommodation: ‘A religious old woman left alone at the campsite. She survived
by licking an oily scoop that she found. She escaped death.” The fact that the lonely woman in the camp

cannot find food shows that the word yurt is used in the meaning of ‘ruins’ as also suggested by
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Kashgari. Along with that, the word yurt that Kasgarli Mahmud gave in the example to explain kiiged:,
it means ‘place’ (Atalay 2006: 111/258):

Kordi kéziim tavrakin ‘My eyes have seen your coming and going’
Yurti kalip aglayu “Your leaving your place in tears’

Yusuf Has Hacip in Kutadgu Bilig:

Qlﬁmﬁg unitma gririin yurtuy ‘Don't forget about death, your grave is your homeland’
Oziigni umitma savi yurtun ol ‘The saying don't forget yourself is your homeland’

It is noteworthy that the word yurt is used with the word orun, which means ‘place’, in
reduplication as ‘place homeland’ in Altun Yaruk, one of the Uyghur period works. With this
reduplication which is similar to today's yer yurt reduplication, the place that is lived on is meant (Kaya
1994: 461/19): burkanlarmy togguluk belgiirgiiliik orunt yurti iigiin... ‘For the home where Buddhas
emerge, appear...”

From first written sources, it is seen that the word carries the meanings of ‘place of residence,
settlement unit, place of shelter; ruins where was once settlement but later became abandoned.’ In Old
Anatolian Turkish, the historical period of Turkey Turkish (Turkish), it also gained the equivalent
meaning of 'settlement place, dwelling, home' in the century X1V (TDK 2009: 4731-4733):

Ne ana karst durup savags kilubilirven ne daki bu makam terk idiip gidebiliirven kim yavlak hog
makdm ve taze yurtdur (Kelile and Dimne)

Eger tutavan iigbu migede yurt
Beni yirta aslan ya ayu ya kurt (Suheyl and Nevbahar)

Ol geldiigiin yiri sana yurd virdiik... Erenler bize Konya sehrin yurd verdiler anda gideviiz, didi.
(Velayetname Haci Bektash)

Ugmaki ana dibelik yurt bagisladum (Tuhfet al-Letaif)
Bize dahi yurd yeri gostersin didi. (Asikpashazade)

Su denlii emn buldl kim kamu yurd
Geliip ¢obani oldi koyunun kurd (Zati)

In the examples mentioned, its collocation with the verbs such as yurt (~yurd) tut-, yurt (~yurd)
vir-, yurt (~yurd) idin- draws attention. In the XVII century, the words yurd vermek, yurd eyesi, yurd
sahibi, yurd ekesi ‘yurt sahibi’, yurd yeri gains a special area of usage in Evliya Celebi's Seyahatname

(Dankoff and oth. 1999-2007):

Hicaz’a gotiiriip Bagdad c¢éliinde yurd veriip Keys, Keys urbamina melik oldu...Ejderhan
fethinden sonra Bozodok kavmi Cerkes vilayetinde kuh-1 Obur dibinde yurd veriip anda
kaldilar...Ve bu kabail-i Mansurlu Kirim'in yurd ekeleridir, yani Kirim ceziresinin sahibleridir
(1.

Andan Osmanliya gidiip bin seksen yilinda Malta’da Kandiye fethinde bulunup yurd sahibi
bolasin, deyii (V11).

Biiyiik oglu ile bes aded karindasiar Kirum't iilesemeyiip yurd eyesi olmak iciin... (VIII).
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Evliya Celebi names the area where the army is billeted and where the military quarters is as yurd
yeri (Dankoff and oth. 1999-2007):
Ani gordiim, ordumuz tarumdr olup yurd yerinde hakirden gayri bir ferd kalmayup... (V1)

...alti aded atlarim ve on bir aded hiiddamlarimla bir gece nihdnice yurd yeri degisdirir seklinde
olup... (VII)

Bu hal iizre yurd yerinde bir huccdc ve bir yiik kalmayinca pasa yerinden hareket etmedi. (V111).

It is seen that the concept area of the word, which is “place of living, residence, place, country’,
began to expand and it gained the meanings of ‘range, digit, place of residence, land, estate, homeland’
in the Ottoman Turkish over time. In his dictionary Lehce Osmani, Ahmed Vefik Pasha gives the
meanings of ‘residence, homeland, absolutely country’ to the word yurt (Toparli1 2000: 432). Semseddin
Sami, on the other hand, lists the meanings of the word yurt in Kamus Tiirki as follows: ‘place, country;
home, residence, household; possessed land, estate’ (Yavuzarslan 2010: 1340). Hiiseyin Kazim Kadri,
after defining the word yurt in four separate items with their equivalent send it to the yurt item in
Chaghatay item (Kadri 1945: 830-831):

s ¢« Cys - [yurt]- western - name - residence and settlement place, home, property, manor;
homeland, country, land.

This item has the following definitions:

Gyl ¢ Gye - [yurt urt] - Chagatai - homeland, home, residence, tent; place to shelter in a
metaphorical way.

Hiiseyin Kazim Kadri lists the meaning of the word in Kazan Turkic as follows:
L s« &y - [yurt] - name - country, home; homeland.
After giving ‘yurt’ as the equivalent of it in Azerbaijan Turkish, he gives an example sentence from the
work of Sayik Talipzade:

Isteyorum kent salup idem bu yurdu abad
Bir dahmalik bu yerden menga veresen olan sad

All these examples show that the word yurt was in the concept area of ‘settlement place’ in the
beginning whereas over time the meaning has expanded and diversified within this frame. The word has
earned the meaning of 'homeland' as a social concept in the near future.

Prevalence of the word: The word is used in the following ways: Along with Turkey Turkish,
in Uzbek, Karaim, Kumuk, Nogay, in the Yugur language and in the Crimean Karaim dialects as yurt,
in Azerbaijan and Crimean Turkic as yurd, in Turkmen and Halag¢ Turkish yart, in Tatar and Bashkir
Turkic as yort, in Uyghur Turkic and dialects as yu(r)t ~ ju(r)t, in Lob nur dialect as yuyt ~ yut, in
Kazakh, Karachay, Balkar and Karakalpakstan writing languages as jurt, in Kirgiz Turkic as curt, in
Altai d urt, in Khakas and Shor Turkic as curt, in Tuva and Tofa Turkic as ¢uftt, in Yakutia as surt, in
Dolgan as hurt, in Chuvash as sort (Teanmes 2001: 490-491; Starostin 2003: 1000).
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The word yurt, which is very widespread in Contemporary Turkish writing languages and
dialects, has passed on to the neighbor languages from Turkish writing languages. In Persian, yurt has
been used in the meanings of ‘pasture; residence tax; range, host; cottage, tent, country’. In Persian, also
the word yurt¢i, which has the meanings of ‘headquarters officer, the one who has undertaken the
responsibility of a land or nomad group’, has been detected. In Armenian yurt means ‘tent’. In the
dialects of Arabic, yurtta ~ urut have been used in the meaning of ‘tent, nomad group’. In Russian, yurt
means ‘pasture, estate, land, country’ and yurta means ‘nomad tent’. In Czech language jurta is the
name given to ' Samoyedic, Lap and Kirgiz tents'. In Bulgarian, the word yurt has the meaning of ‘the
empty space between houses’; the word yurta means ‘tent, house, home, residence, nomad group’; the
word yurtluk means ‘household goods, property; food, beverage; openness, open area, empty land’
(Karaagag 2008: 936).

Etymology: Eren (1999: 461) has written that the etymology of the word yurt is not known and
he evaluates the research on this issue as follows:

Although Kononov wrote that yurt as ‘migration area’ came from the root of Turkish
yur- ‘to walk’, ‘to migrate’, Doerfer objected to this explanation. According to him,
the root that Kononov gave as yur- exists in Turkish as yoru-. Sevortyan agreed with
Doerfer and also stated that there were a few derivatives in Turkish made with the
affix {-t}. Brockelmann reviewed main derivatives with {-t}, however, he did not

count the word yurt.

Leksika, who dealt with the vocabulary of Turkic languages in details, gave the word yurt based
on the opinion of Kononov, although its development is questionable: *yu:rt'? < *juru:t < *oru:t
(Tenumes 2001: 490).

In his printed dictionary, Nigsanyan (2009: 680) has not made an explanation about the origin,
however, he repeated the opinion of Kononov later in his on-line dictionary (http://nisanyansozluk.com).

Giilensoy (2007: 1181) also mentioned Kononov's definition based on the origin of yur- ‘to walk;
to migrate’ and Doerfer’s objection to it; however, he has not made any statement about the origin of
the word.

Ohmodov (2015: 281) suggested that yurd may have come from the combination of the word yer
‘seat’ and the verb otur- ‘to sit’ as yerot.

These explanations cannot be accepted because the oldest form of the word known as ‘to walk’,
as mentioned in the etymological descriptions, is yor:-, and the word yer is yir. Also the archaic form of
the word oturmak is olturmak ‘to sit’.

The assumptions of the word in the Altaic languages also make these explanations controversial.
According to the Etymological Dictionary of the Altaic Languages, it is assumed that it has taken the

following forms: In Proto-Altaic the *niru form, which means ‘residence, place of settlement’, in Proto-
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Mongolian the *niruyu form, which means ‘country, homeland’, in Proto-Tungus-Manchu, the *nora
form which means ‘house’, and in Proto-Turkic the *pirt form. It is assumed that these words combine
with the word *nuri in Proto-Korean which means ‘world, place of living” (Starostin 2003: 1000).

Tekin (2013: 312) compared the Turkic word yurt with Mongolian word nutug. Stating that the
two words are very close to each other, Tekin notes that the Turkic word yurt is not taken from
Mongolian and the Mongolian word nutug is not taken from Turkish. According to Tekin, two words
are relatives.

The vocabulary of Khalach language, which carries traces from Turkic and is still being spoken
in Iran, gives clues about the origin of the word in the Turkic language. The word yu»- which means
‘sitting in a place; staying, stopping’ at a place, is regarded as the most significant evidence regarding
the existence of such a word (Tezcan 1975: 83; Erdal 1991: 310). In this case, it is stated that the word
yurt may have been derived from the verb *yir-, which means ‘sit” with derivational affix {-t} (Erdal
1991: 310; Tas 2009: 167). Considering both the meaning of the word yurt in Old Turkic and the sound
structure, it is more convincing that it is derived from the verb *yur, which means ‘to sit, to stay’, rather
than the verb yoru- which means ‘walk’. Since the Old Turkish, {-t} has been among the affixes used to
derive nouns from verbs.

Another evidence that the word yurt was derived from the word *yur- ‘to sit’ is that voicing can
be seen in the affix that it took. The word today in Azerbaijani Turkic is in the form of yurd. Yurd is
frequently seen in Old Anatolian Turkish and Ottoman Turkish in the written form 2_s. While it is being
used plainly in the form of yurt in Turkish and some Turkic writing languages, voicing occurs when the
vowel is added and the forms such as yurdu, yurdun come into existence.

Semantic: The word yurt is being used today almost in every Turkic literary languages and
dialects with the diversity of meaning. In Turkish Dictionary (TDK 2012: 2617) it is recorded that the
word yurt has nine meanings in Turkish: 1. A piece of land on which a certain group of people live,
constitute its culture, motherland. 2. Homeland is the place where a person is born and raised. 3. Region.
4. The place where the nomads live in summer or winter. 5. The tent where nomadic Turks live. 6. An
institution where a group of people in need of shelter are placed, raised or looked after. 7. The place
where the students stay, where they live. 8. The place where something is grown first or in abundance,
homeland. 9. Owned land, real estate.

Apart from these meanings, it is seen that it is widely used in various organization names such as
sports club (Mersin Idman Yurdu etc.), vocational course (bicki dikis yurdu etc.). The use of the word
in these names indicates that the seventh and eighth meanings have also begun to expand. The words
such as yurtlandirma, yurtlandirmak, yurtlanma, yurtlanmak, yurtluk, yurtsama, yurtsuz, yurtsuzluk
derived from this word have taken their places in Turkish Dictionary (TDK 2012: 2617). Besides these,
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new words have been derived as a sociological concept such as yurttas, yurttasiik, yurtsever, it has
gained value as a term.

Three meanings are given in the Azarbaycan Dilinin Izahli Liigati (Axundov 2006: 1\V/627) for
the word yurd: 1. The place where a person is born and grows up, native land, country, homeland. 2.
The place of living, home, residence. 3. Nursery school. In this dictionary, there are also derived words
such as yurddas, yurddashq, yurdlama, yurdlamagq, yurdlu, yurdsuz, yurdsuzlug. Apart from this, there
are also derived words such as yurdcul, yurdcu in the Orthographic Dictionary of Azerbaijan Language
(Axundov 2013: 758).

The usage of the word Yurt for the new concepts that emerged over time in society ensured the
emergence of new operating areas. The naming of the word, whose basic meaning is 'place to live', as
ogrenci yurdu for the place that students live, kiz 6grenci yurdu for the female students, erkek ogrenci
yurdu for the male students have been included in the vocabulary. However, as a result of the least effort
law in the language, the word yurt is again being used in an elliptical (Akalin 2014) way as the ‘place
where students stay’.

Firth, who works on semantics, states that the meaning of an item varies with the pattern of
relationships established with other units (Firth 1957: 16). As we will see from the examples below, the
word yurt, the meaning of the word has become varied through the relationships established by other
words of speech, however, the basic meaning has never changed.

In the vocabulary: Besides the derived words, the following compound words among the ones
that were formed with the word yurt are striking: yurt bilgisi, yurt disi, yurt i¢i, yurt ozlemi, yurtsever,
ana yurt, baba yurdu, bakum yurdu, bicki dikis yurdu / bicki yurdu, diiskiinler yurdu, at first talebe yurdu
later dgrenci yurdu, sthhat yurdu later saglik yurdu, yashlar yurdu, yetistirme yurdu. As reduplication,
there are vocabulary elements such as yer yurt ‘the place of settlement, residence’, yersiz yurtsuz
‘without a place to go to’.

In Azerbaijan language, there are compound nouns and verbs, reduplications such as ana yurd,
ata yurd, ata-baba yurdu, yurd-yuva, yurd-yuvasiz, yurdsuz-yuvasiz, yer-yurd, yersiz-yurdsuz, yurdda
galan ‘falling behind of everyone’, yurdu kor olmaq (galmaq) ‘becoming extinct after dying’; yurd
etmak, yurdundan olmag, yerinden-yurdundan elomak, yurd salmaq, yurd-yuva salmag, yurd tutmag,
yurdu dagilmaqg (Axundov 2006: 1\V/627), yurdagrist, yurddasli-soydash, yurddas-soydas, yurd-itkisi,
yurdlu-yuvali, yurdsevar, yurdsevarlik, yurdsuzlug-yuvasizlig, yurd-yuval, yurd-yuvasiziig (Axundov
2013: 758-759). Odlar Yurdu is ‘used as an artistic expression in the sense of Azerbaijan’ (Axundov
2006: 111/512). This statement is another example of the word gaining the meaning of ‘country,
homeland'.

The word yurt, which is one of the cultural words within the thousands of years of life of Turks,

also took place in the formation of our idioms: yersiz yurtsuz kalmak ‘having no place to live or settle';
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being in a very difficult situation due to losing all possessions’, yurt edinmek (tutmak) ‘accepting a place
as homeland for oneself, for the family; hold dear as homeland’.

Yurdda galmag ‘not to get married’; yurduna su calamaqg ‘break up a home’; yurduna su alonmoak
‘be destroyed’, yurduna siiptirgs ¢okilmak ‘having one's home scattered’, yurdunda bayquslar ulayir ‘an
expression telling that there is no one left living at home’; yurdunda turp akmak ‘mahvetmok’ are also
idioms used in Azerbaijani language (Msharromli 2015: 281).

In proverbs, the word yurt exists in the thousands of years of experience and in the views of life
of sayings that contain advice for the future generations in the meanings of 'place of residence, dwelling,
large nomad tent, country'.

Yurdun otlusundan kutlusu yegdir ‘it does not matter that the place is fruitful if the place where
the person lives on is not comfortable and peaceful’.

Asilini alamazsan (zengine yetisemezsen) yurduna kon ‘if you cannot join a noble family, or get
a girl from such a family, it would be useful to settle in the place where such a family lives.’

Dolasan tilki yurt bulur atasézii and degirmi yurt tutmaya degirmi g...t ister 'in order to be
successful in a place or a job you need to work with steadfastness."'

Evi ev eden avrat, yurdu sen eden devlet ‘it is the woman that ensures the order of the house it is
the state that ensures the order of the country’.

Evvel komsunu bul sonra yurdunu tut ‘the people whom you will live together and who will be
your neighbors are important rather than the properties of the place to be lived.’

Gurbette sultan olacagina yurdunda ziigiirt ol 'staying poor in your homeland is better than going
through difficulties in a foreign land.'

Konduk yurda varmayinca gogtiik yurdun kiymeti belli olmaz or gogiilen yurdun kadri konulan
yurtta bilinir veya goctiik yurdun kadri konduk yurtta bilinir ‘1t expresses the fact that the value of a

place is only understood after migrating to another place or losing that place.’

Oba goger yurdu kalwr ‘people come and go but the homeland is permanent.’

Yurdum yuvam kéyiim, ben kéyiimde beyim ‘a person who suffers the difficulties of being a
stranger in foreign lands lives the life of riley in his or her homeland.’

Yad elde beylik siirmeden, yurtta ziigiirt gezme yegdir ‘a person far away from his or her homeland
longs for his or her birthplace no matter how wealthy his or her life is in the foreign land.’

Conclusion: Today, it is seen that the word yurt is used in collocation with a variety of meaning,
with a wide range of vocabulary in all Turkic writing languages and dialects with voice changes. The
word yurt, which refers to the place of living, permanently or temporarily, this first meaning, which was
found in the earliest written sources, has reached today, expanding like rings formed around a stone that
has been thrown into the water. Although each new meaning serves as a source in the emergence of

another meaning, all of these have been formed within the area of the first concept of the word. Language
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brings affixes or words for the new concepts it needs and new words are derived. It also enables the
expansion of the vocabulary by adding new meanings to the existing meaning. Turkic written languages
and dialects vocabulary develop and expand with each passing day. The word yurt is one of the most
interesting examples of it.
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